
4725 E. Pima St., Tucson, AZ 85712 
(520) 795-1633   fax (520) 795-1639   www.stcyrilchurch-tucson.org 

READINGS FOR THE WEEK 

Monday: Dn 1:1-6, 8-20; Dn 3:52-56; Lk 21:1-4 
Tuesday: Dn 2:31-45; Dn 3:57-61; Lk 21:5-11 
Wednesday: Dn 5:1-6, 13-14, 16-17, 23-28; Dn 3:62-67;  
 Lk 21:12-19 
Thursday: Sir 50:22-24; Ps 145:2-11; 1 Cor 1:3-9;  
 Lk 17:11-19 
Friday: Dn 7:2-14; Dn 3:75-81; Lk 21:29-33 
Saturday: Rom 10:9-18; Ps 19:8-11; Mt 4:18-22 
Sunday: Is 2:1-5; Ps 122:1-9; Rom 13:11-14; Mt 24:37-44 

LECTURAS DE LA SEMANA 

Lunes: Dn 1:1-6, 8-20; Dn 3:52-56; Lc 21:1-4 
Martes: Dn 2:31-45; Dn 3:57-61; Lc 21:5-11 
Miércoles: Dn 5:1-6, 13-14, 16-17, 23-28; Dn 3:62-67;  
 Lc 21:12-19 
Jueves: Eclo 50:22-24; Sal 145 (144):2-11; 1 Cor 1:3-9; 
 Lc 17:11-19 
Viernes: Dn 7:2-14; Dn 3:75-81; Lc 21:29-33 
Sábado: Rom 10:9-18; Sal 19 (18):8-11; Mt 4:18-22 
Domingo: Is 2:1-5; Sal 122 (121):1-9; Rom 13:11-14; Mt 24:37-44 

OF KINGS AND KINGSHIP 

Americans have an uncomfortable relationship with kings. The 
American Revolution was fought for independence from King 
George, after all. Nonetheless, today every Catholic church 
around the world 
celebrates the So-
lemnity of Our Lord 
Jesus Christ, King 
of the Universe. 
Today’s feast in-
vites us to look 
beyond our nation-
al loyalties and 
rejoice in our pri-
mary identity. We 
are children of God 
in Jesus, Christ the 
King. Our readings 
help us consider 
what it’s like to 
belong to God’s 
kingdom. The book 
of Samuel captures the deep longing of the Israelites for a 
king to shepherd them. Saint Paul reminds the Colossians that 
we belong to the kingdom of Christ, whose power he praises 
in a beautiful hymn. Finally, Luke’s Gospel calls to mind the 
kind of king Jesus chooses to be—a suffering servant, a man 
for others. By sacrificing his life for us, Jesus throws open the 
gates of Paradise.   Copyright © J. S. Paluch Co. 

DE REYES Y REINADOS 

Los estadounidenses tienen una relación incomoda con los reyes. 
La Revolución Estadounidense se peleó para lograr la indepen-
dencia del Rey Jorge, después de todo. Sin embargo, hoy cada 
iglesia católica alre-
dedor del mundo ce-
lebra la Solemnidad 
del Nuestro Señor 
Jesucristo, Rey del 
Universo. La celebra-
ción de hoy de la 
Iglesia nos invita a 
ver más allá de nues-
tras lealtades nacio-
nales y regocijarnos 
en nuestra primera 
identidad. Somos 
hijos de Dios en Je-
sús, Cristo el Rey. 
Nuestras lecturas nos 
ayudan a considerar 
cómo pertenecer al 
Reino de Dios. El libro de Samuel captura el profundo anhelo de 
los israelitas por un rey que los pastoree. San Pablo recuerda a 
los colosenses que pertenecemos al reino de Cristo, cuyo poder 
alaba en un hermoso himno. Por último, el Evangelio de Lucas 
evoca el tipo de rey que Jesús elige ser, un siervo sufriente, un 
hombre para los demás. Al sacrificar su vida por nosotros, Jesús 
abre las puertas del Paraíso.   Copyright © J. S. Paluch Co. 

 Our Lord Jesus Christ, 

King of the Universe 

24 November 2019 

I rejoiced because they said to me,  
“We will go up to the house of the LORD.” 

– Psalm 122:1 

Nuestro Señor Jesucristo, 

Rey del Universo 

24 de noviembre 2019 

Qué alegría cuando me dijeron:  
“Vamos a la casa del Señor”. 

– Salmo 122 (121):1 



THIS WEEK AT ST. CYRIL OF ALEXANDRIA 
24 November   Sunday / Domingo 

Liturgy of the Word with Children 
RCIA 
Religious Education 
African Choir Rehearsal 
African Small Faith Sharing 
Liturgia de la Palabra con Niños* 
Polish Dance Rehearsal 
Confirmation I 

10:00 AM 
10:15 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
11:30 AM 
  1:00 PM 
  1:00 PM 
  2:00 PM 

Church 
Retreat Room 
School 
Choir Room 
Dougherty Hall 
Church 
Dougherty Hall 
Noah’s Ark 

25 November   Monday / Lunes 
TIHAN 
Mass 
Cub Scout Pack 115 Leaders 
Boy Scout Troop 115 
Ensayo del Coro (Grupo de Oración)* 

  4:15 PM 
  5:00 PM 
  6:30 PM 
  7:00 PM 
  7:00 PM 

North/ South 
Church 
Weitzel Hall 
Dougherty Hall 
Choir Room 

26 November   Tuesday / Martes 
Estudio Bíblico* 
St. Cyril Seniors 
Mass 
RCIA 
Polish Dance Rehearsal 

10:00 AM 
10:30 AM 
  5:00 PM 
  6:30 PM 
  6:30 PM 

North / South 
Dougherty Hall 
Church 
Retreat Room 
Dougherty Hall 

27 November   Wednesday / Miércoles 

28 November   Thursday / Jueves 

THANKSGIVING / DÍA DE ACCIÓN DE GRACIAS 
Mass 
No Mass 
No misa* 

  9:00 AM 
  5:00 PM 
  6:30 PM 

Church 

29 November   Friday / Viernes 
Mass 
Wedding Rehearsal 

  5:00 PM 
  6:00 PM 

Church 
Church 

30 November   Saturday / Sábado 
Pre-Advent Day of Reflection 
Wedding Mass 
African Choir Rehearsal 

  8:00 AM 
  2:00 PM 
  3:00 PM 

Dougherty Hall 
Church 
Choir Room 

1 December   Sunday / Domingo 
RCIA 
African Small Faith Sharing 
Polish Dance Rehearsal 
Mass in Polish 
Polish Community Social 

10:15 AM 
11:30 AM 
12:15 PM 
  3:00 PM 
  4:00 PM 

Retreat Room 
North / South 
Dougherty Hall 
Church 
Dougherty Hall 

*Spanish / Español     **Bilingual / Bilingüe 

Weekday Mass Intentions Available 

If you would like a Mass offered for someone, 
please contact Maria at the Parish Office. The of-
fering for this is $10. 

Tenemos Disponibles Misas Entre Semana, 

para Diversas Intenciones 

Si desea ofrecer una Misa por alguien, por favor, póngase en con-
tacto con María en la Oficina Parroquial. La ofrenda es de $10. 

 
 
 
 
Mon / Lunes   8:00 AM  Miguel Enrique Granilla 
   5:00 PM Johana Morales 

Tue / Martes   8:00 AM  Aureliano Romo Campoy 
   5:00 PM AVAILABLE 
Wed / Miércoles   8:00 AM AVAILABLE 
Thu / Jueves   9:00 AM Contributing Parishioners 
   5:00 PM NO MASS 
   Spanish / Español   6:30 PM NO MISA 
Fri / Viernes   5:00 PM AVAILABLE 
Sat / Sábado   8:00 AM AVAILABLE 
   5:00 PM  Pat Becker 
Sun / Domingo   8:00 AM The People of St. Cyril 

 10:00 AM  Bea &  Manny Cocio 

     & The Solomon Family 
   Spanish / Español   1:00 PM AVAILABLE 
   Polish / Polaco   3:00 PM 

   Bilingual / Bilingüe   7:00 PM AVAILABLE 

St. Cyril Stewardship 

Week:  11 – 17 November 

Sunday Collection 17 November 
Online Giving 

Greiner Bequest for Nicholson Hall 
Other Income 11 – 17 November  (Stole fees,  

   Holy Day, Sacrament preparation) 

    $5,489.04 
         $70.00 

   $15,281.04 
     $1,033.00 

 

Total Income  $21,873.08 

Expenses 11 – 17 November (Biweekly payroll)  ($14,837.76) 

Excess /  Deficit this week       $7,035.32) 

Carmelite Missions      $1,447.60 

Fr. Kiké thanks you for your generosity! 

PRESIDER SCHEDULE FOR 30 NOVEMBER – 1 DECEMBER 
(Subject to Change) 

Saturday / Sábado 
 

Sunday / Domingo 
 

   Spanish / Español 
   Polish / Polaco 
   Bilingual / Bilingüe 

  3:30 PM 
  5:00 PM 

  8:00 AM 
10:00 AM 

  1:00 PM 
  3:00 PM 
  7:00 PM 

Confessions – Fr. Kiké 
Fr. Kiké 

Fr. Kiké 
Fr. Jorge 

P. Kiké 
Richard Philiposki 
Fr. Jorge 

Mass in Polish 

next Sunday at 3 PM  

La Misa en Polaco 

el próximo domingo a las 3 pm 

25 November – 1 December 

25 de noviembre – 1 de diciembre 

“Yes, we all like Christmas, but 

is there another reason to 

choose St. Nicholas for your 

confirmation name?” 

“Si, a todos nos gusta la 

navidad, pero ¿ acaso hay otra 

razón por tomar a San Nicolás 

como tu nombre de 

confirmación?” 

Advent begins next week! What are some ways you like to prepare 
your heart for Christmas? If you don’t have 
the Laudate app or the iBreviary app, those 
can be helpful tools for prayer during the 
busy weeks before Christmas. 

¡El Adviento empieza la próxima semana! 
¿De qué manera te gusta preparar tu cora-
zón para la Navidad? Si no tienes las apli-
caciones Laudate app o la iBreviary app, 
éstas son unas herramientas muy útiles 
para orar durante las ocupadas semanas antes de la Navidad. 



Around the Parish…                                               Por la Parroquia... 

All Souls Altar 

Thank you, Olga Unangst, Miss Leslie Rojas and her 
students, Marco Hernandez, Becki Jenkins, Kim 
Paric, Mario Bravo, and Br. Henrry, for setting 
up our All Souls “Atarcito” and to those who have 
placed items for remembering those who have died. 

   With the Feast of Christ the King (which closes our 
Liturgical Year) and Thanksgiving weekend, we move 
out of the month of remembrance. We will take down 
the altarcito on the day after Thanksgiving, Friday, 
29 November. If you placed a remembrance on it, 
you can pick it up in the sacristy on Saturday, 30 
November or Sunday, 1 December. 

Altar de los Fieles Difuntos 

Un agradecimiento a Olga Unangst, Srta. Leslie Ro-
jas y sus alumnos, Marco Hernandez, Becki Jen-
kins, Kim Paric, Mario Bravo, y Br. Henrry, por ins-
talar nuestro “Altarcito”, como a todos los que colabora-
ron colocando objetos para recordar a los fallecidos. 

   Con la Fiesta de Cristo Rey (que cierra nuestro Año 
Litúrgico) y el fin de semana de Acción de Gracias, da-
mos por terminado el mes dedicado a recordar a los di-
funtos. El altarcito se retirará el día después de Acción 
de Gracias, viernes, 29 de noviembre. Si usted agregó 
algún objeto, puede pasar por este a la sacristía el sába-
do, 30 de noviembre o el domingo, 1 de diciembre. 

Thanksgiving Food Share 

This week the St. Cyril Conference of the St. Vincent de 
Paul Society will distribute Thanksgiving dinner 
boxes to less fortunate families in our area. 

   St. Vincent de Paul volunteers will accept dona-
tions of turkeys before each Mass this weekend 
or by 8 AM, Monday, 25 November. 

Cenas para el Día de Acción de Gracias 

Esta semana la Conferencia de San Cirilo de la Socie-
dad de San Vicente de Paúl, distribuirá cajas con cena 
de día de Acción de Gracias a familias menos afortu-
nadas en nuestra área. 

   Los pavos pueden entregarse antes de cada Misa este fin de la semana 
o el lunes 25 de noviembre antes de las 8 am. 

Thanksgiving Holiday: 

Mass with Blessing of Food 

and Parish Schedule 

Every time we gather to celebrate the Sacrament of 
the Holy Eucharist, we are thanking God for all His 
blessings in our life. In fact, gifts are brought up dur-
ing the offertory rite which are bread and wine, sym-
bols of God’s grace for our journey in life. These very 
gifts are consecrated by the priest which in turn be-
come the Body and Blood of Christ for us. What a 
wonderful gift! With this belief in mind, our Saint Cyril 
community invites all parishioners to its bilingual Thanksgiving 
Mass on Thursday, 28 November, at 9 AM. We encour-
age you to bring your Thanksgiving baskets or any other food 
items you are intending to use for your Thanksgiving meal to 
be blessed by the priest right after the Communion prayer. 
   The collection will be for our St. Vincent de Paul Society. 

   The regularly scheduled 5 PM Mass (in English) and 6:30 PM 
Mass (in Spanish) will not be celebrated on Thanksgiving Day. 
On Friday, 29 November, the 5 PM Mass will be celebrated. 
   Our Parish and School offices will be closed on Thanksgiving 
Day and the next day, Friday, 29 November. We will re-open 
with normal business hours on Monday, 2 December. 

Festividad del Día de Acción de Gracias: 

Misa con Bendición de la Comida 

y Horarios de la Parroquia 

Cada vez que nos reunimos para celebrar el Sacramento de 
la Sagrada Eucaristía, estamos agradeciendo a Dios por 
todas sus bendiciones en nuestra vida. De hecho, los rega-
los se traen durante el rito de ofrendas, que son pan y 
vino, símbolos de la gracia de Dios para nuestra fortaleza 
espiritual en la vida. Estos mismos dones son consagrados 
por el sacerdote, que a su vez se convierte en el Cuerpo y 
la Sangre de Cristo para nosotros, ¡qué maravilloso regalo! 

Con esta creencia en mente, nuestra comunidad de San Cirilo les 
invita a todos los feligreses a su misa bilingüe de Acción de Gracias 
el jueves, 28 de noviembre, a las 9 am. Lo alentamos a que 
traiga sus canastas de Acción de Gracias para ser bendecido por el 
sacerdote justo después de la oración de Comunión. 
   La colecta beneficiará a la Sociedad de San Vicente de Paul. 

   Las misas regulares de las 5 pm (en ingles) y 6:30 pm (en espa-
ñol) no se celebraran el día de Acción de Gracias. El viernes, 29 de 
noviembre, sí se celebrará la Misa de 5 pm. 
   Nuestras Oficinas de la Parroquia y la Escuela cerrarán el día de 
Acción de Gracias y el siguiente día, viernes 29 de noviembre. Re-
abriremos con horario normal el lunes 2 de diciembre. 

 SUPPORT ST.CYRIL’S CUB SCOUT PACK 115! 
We are selling freshly-roasted coffees (bean, ground, k-cups) 

and artisan teas. 

Order yours after Mass or at 
https://www.givingbean.com/store/home.php?partner=100ba 

¡APOYE A LOS CUB SCOUTS DE SAN CIRILO PELOTÓN 115! 
Estamos vendiendo café recién tostado (grano, molido, k-cups) 

y té artesano. 
Haga sus pedidos después de misa o en 

https://www.givingbean.com/store/home.php?partner=100ba  

Feast of our Lady of Guadalupe 

Bilingual novena begins 4 December 

at 6 PM in North / South. 

Fiesta de la Virgen de Guadalupe 

Una novena bilingüe comienza el 4 de diciembre 

a las 6 pm en el Salón North / South. 

Be thankful!        ¡Estar agradecido! 

https://www.givingbean.com/store/home.php?partner=100ba
https://www.givingbean.com/store/home.php?partner=100ba


Taller Pre-Matrimonial 

Sábado, 7 de diciembre 
9 am – 5 pm en Weitzel Hall 

Cuatro veces al año, dos parejas casadas se reúnen con 
hasta nueve parejas comprometidas para compartir expe-
riencias y ayudarlas a entender mejor sus responsabilida-
des a través de los valores familiares, las expectativas en 
el matrimonio, las finanzas, la comunicación, la intimidad, 
el compromiso al crecimiento y la espiritualidad. Nuestros 
facilitadores son o fueron feligreses y han estado casados 
por al menos 25 años o más. El P. Jorge Monterroso es 

nuestro asesor. Para obtener más información sobre este taller, favor 
de comunicarse con Tiana Smith (tianasmith@cox.net). Aunque se 
ofrece como una opción a través de la Diócesis de Tucson, el taller 
sólo se ofrece en San Cirilo y por el momento, sólo en Inglés. Espera-
mos ya pronto ofrecer este taller en español. 

Sacramental Marriage Preparation Workshop 

Saturday, 7 December 
9 AM – 5 PM in Weitzel Hall 

Four times a year, two married couples meet with 
as many as nine engaged couples to share experi-
ences and to help them understand more about 
family values, expectations in marriage, finances, 
communication, intimacy, commitment to growth, 
and spirituality. Our facilitators are all current or 
past St. Cyril parishioners who have been married 
25 years or more. Fr. Jorge Monterroso is our liai-
son/advisor. For more information about the workshop, con-
tact Tiana Smith (tianasmith@cox.net). Although it is offered 
as an option through the Diocese of Tucson, the workshop is 
only offered at St Cyril’s and at the moment, only in English. 
We hope to offer this workshop in Spanish soon. 

Liturgical Ministers Ministros de la Liturgia 
 

 

 

Se Necesitan Ministros Litúrgicos 

para las Próximas Festividades 

Se necesitan Ministros de la Eucaristía, Lectores, Sacristanes y Mona-
guillos para las varias celebraciones especiales próximas de noviem-
bre y diciembre. (Día de Acción de Gracias, la Inmaculada Concep-
ción, Nuestra Señora de Guadalupe, Navidad, y María, Madre de 
Dios). En la sacristía están las formas de inscripción. Por favor indi-
quen cuando podría usted ayudar. 

Liturgical Ministers Needed 

for Upcoming Feasts 

Eucharistic Ministers, Lectors, Sacristans and Altar Servers are 
needed for the various special celebrations coming up at the end 
of November and through December (Thanksgiving, Immaculate 
Conception, Our Lady of Guadalupe, Christmas, and Mary, Moth-
er of God). Special Sign-Up Sheets are in the sacristy. Please 
indicate when you will be able to serve. 

Lectores: Los libros de trabajo para el nuevo año litúrgico, que 
empieca el primer domingo de Adviento, están en la sacristía. 
¡Por favor vayan por su copia! 

Lectors: Lectors’ Workbooks for the new liturgical year, 
which begins on the first Sunday of Advent, are in the sacris-
ty. Please pick up your copy! 

December and January Schedules 

Ministers who do not use email, please pick up your De-
cember schedules in the sacristy. All ministers, please 
leave a message for Fr. Jorge (jmonterroso@stcyril.com 
or 795-1633 x 102) with your unavailable dates for Janu-
ary before Wednesday, 11 December. 

Horarios de Diciembre y Enero 

Los Ministros que no usan correo electrónico, por favor pasen 
a la sacristía por sus horarios de marzo. Todos los ministros, 
favor de dejar un mensaje al P. Jorge (795-1633 x 102 o 
jmonterroso@stcyril.com) antes del miércoles, 11 de diciem-
bre, con sus fechas de no disponibilidad en enero. 

Development Corner En el Área del Desarrollo 
 Cookies! Cookies! Cookies! 

Join us next Sunday for our December 
Welcome Weekend. We w ill feature our Annual 
Christmas Cookie Sale on the Plaza from 9 AM until 1 
PM. Stop by and have a cup of coffee, enjoy fellow-
ship and purchase some awesome cookies. If you are 
interested in donating home baked cookies for our 
sale please contact Mary Ann (mgielow@stcyril.com 
or 795-1633 x 107). 

¡Galletas! ¡Galletas! ¡Galletas! 

Acompáñenos el próximo domingo en nuestro 
Fin de Semana de Bienvenida. Tendremos nuestra 
Venta Anual de Galletas Navideñas en la Plaza desde las 9 
am hasta la 1 pm. Pare y tómese una taza de café, disfrute 
del compañerismo y compre deliciosas galletas. Si le interesa 
donar galletas horneadas en casa para la venta, por favor 
póngase en contacto con Mary Ann (mgielow@stcyril.com o 
795-1633 x 107). 

God’s Heroes Support St. Cyril’s 
Los héroes de Dios ayudan a su parroquia 

Caballeros de Colón – Donación de Sangre 

Domingo, 15 de diciembre 
8 AM – 1 PM    Dougherty Hall 

Esté atento de información para apuntarse. 

Por favor consideren donar un regalo significativo durante 
esta temporada navideña – donen sangre. 

Knights of Columbus Blood Drive 

Sunday, 15 December 
8 AM – 1 PM   Dougherty Hall 

Watch for sign-up information. 

Please consider giving a meaningful gift this 
Christmas season – donate blood. 

Catholic Tuition Support Organization 

WE HAVE GREAT NEWS! 
The Individual Tax Credit limits have increased 

The amount you can now contribute to Arizona’s 
Catholic Tuition Support Organization (CTSO) has 
increased. If filing as a single taxpayer you can give 
up to $1,135, and a married couple filing jointly can 
contribute up to $2,269, and you, the donor can 
receive a dollar-for-dollar tax credit off your Arizona 
tax liability. Brochures are in the vestibule or visit 
www.ctso-tucson.org to make an online contribution. 

Organización Católica de Apoyo a las Colegiaturas 

¡TENEMOS MARAVILLOSAS NOTICIAS! 
Los límites para el Crédito de Impuestos para individuos ha aumentado. 

La cantidad que ahora puede contribuir a la Organización Ca-
tólica de Apoyo de Arizona (CTSO) ha aumentado. Si se pre-
senta como un solo contribuyente puede donar hasta $1,135, 
y una pareja casada que presente su declaración conjunta 
puede aportar hasta $2,269, y usted, el donante puede recibir 
un crédito dólar por dólar de su obligación tributaria de Arizo-
na. Los folletos están en el vestíbulo o visite www.ctso-

tucson.org para hacer una contribución en línea. 

mailto:tianasmith@cox.net
mailto:tianasmith@cox.net
mailto:jmonterroso@stcyril.com
mailto:jmonterroso@stcyril.com
mailto:mgielow@stcyril.com
mailto:mgielow@stcyril.com
http://www.ctso-tucson.org
http://www.ctso-tucson.org
http://www.ctso-tucson.org


Give yourself the gift of a peaceful 
Advent evening and join other 
young adults from Tucson to  

pray and sing around the Blessed 
Sacrament. 

You are invited to an evening of 

Praise and Worship 

Wednesday, December 4 ,2019 

Nicholson Hall 

7:00 PM—9:00 PM 

Call 520-795-1633 x105 

for more information 

Regálate una tarde tranquila de 
adviento y únete a otros jóvenes 
adultos de Tucson a orar y cantar 
alrededor del Santísimo 

Sacramento. 

Estás invitado a una tarde de 

Alabanza y Adoración 

Miércoles, 4 de diciembre,2019 

Nicholson Hall 

7:00 PM—9:00 PM 

Llama al 520-795-1633 x105 

para más información 



 

Come Join the Fun! 
 

St Cyril of Alexandria Parish 
4725 E Pima Street 

Saturday, December 7 
8 AM to 3 PM 

 
Hand-Crafted Items 

Homemade Jellies, Baked Goods 
Hot Dog Plates 

 
Contact Mary Ann Gielow 

(795-1633 x 107) 
for further information. 

¡Ven y Únete a la Diversión! 
 

Parroquia San Cirilo de Alejandría 
4725 E Pima Street 

Sábado, 7 de diciembre 
8 am to 3 pm 

 
Artículos Hechos a Mano 

Mermeladas Caseras, Productos Horneadas 
Hot Dogs 

 
Contacte a Mary Ann Gielow 

(795-1633 x 107) 
Para más información. 



Christmas Giving Tree 

We will be hosting our Annual Christmas Giving Tree pro-
ject this year. We have and are accepting requests from 
financially challenged families within our parish boundaries 
who will be celebrating this Christian feast. 

   Starting next weekend, tags with information about the 
person for whom a gift has been requested will be on the 
Giving Tree in the vestibule. If you wish to participate in 
this social outreach project, take a tag(s) and return the UN-
WRAPPED gifts no later than Monday, 18 December because 
distribution will be on 20 and 21 December. For more infor-
mation please contact Br. Henrry (hcienfuegos@stcyril.com or 
795-1633 x 111). 
   Thank you for your support of this project. 

Árbol de Regalos Navideño 

Estaremos ofreciendo nuestro proyecto anual “Árbol de Rega-
los Navideño” este año. Estamos aceptando peticiones de 
familias con dificultades financieras dentro de los bordes de 
nuestra parroquia quienes celebraran esta festividad Cristiana. 

   A partir del próximo fin de semana, las etiquetas con infor-
mación sobre la persona para la que se ha solicitado un rega-
lo estarán en el Árbol de donaciones en el vestíbulo. Si a us-

ted le interésa participar en este proyecto de promoción social, tome 
una(s) etiqueta(s) y devuelva los regalos SIN ENVOLTURA a más 
tardar el lunes, 18 de diciembre porque los repartiremos el 20 y 21 
de diciembre. Para más información por favor póngase en contacto  
Br. Henrry (hcienfuegos@stcyril.com o 795-1633 x 111). 

   Gracias por su apoyo continúo a este programa. 

Preparing for Christmas En preparación para la Navidad 

Advent begins on next Sunday, 1 December. Reflec-
tion Books are available beginning this weekend. 
We ask that if you take a book you put a minimum of 
$1.00 in the basket next to the books. Thank you 

El Adviento empieza el próximo domingo, 1 de diciembre. 
Libros de Reflexión están disponibles a partir este fin de 
semana. le pedimos que, si se lleva un libro, por favor ponga por 
lo mínimo $1.00 en la canasta junto a los libros. Gracias. 

Christmas Flowers Collection 

We will begin accepting donations for our Christmas 
flowers next weekend. You can make this donation 
in honor of family or friends, living or deceased. Spe-
cial envelopes were included in the mailed packets 
and will be available on the table in the vestibule. 
You may contribute to this collection on any week-
end between the 1st and 4th Sundays of Advent. 

Colecta para las Flores de Navidad 

Comenzaremos aceptando donaciones para nuestras flores 
navideñas el próximo fin de semana. Usted puede hacer 
esta donación en honor de familiares o amigos, vivos o fa-
llecidos. Los sobres especiales se incluyeron en los paquetes 
enviados por correo, y estarán disponibles sobre la mesa en 
el vestíbulo. Usted podrá contribuir a esta colecta cualquier 

fin de semana entre el 1ero y el 4to domingo de Adviento. 

Annual Advent Masses 

at Catholic Cemeteries 

At 8:30 AM on Saturday, 14 December, Mass will be 
concelebrated at both Catholic cemeteries: Holy Hope 
(3555 N. Oracle Road) and Our Lady of the Desert 
(2151 S. Avenida Los Reyes). 

   All are invited to participate in either of these Masses. 

Misas Anuales de Adviento 

en los Cementerios Católicos 

El sábado, 14 de diciembre, a las 8:30 am se concelebrarán 
misas en ambos Cementerios Católicos: Holy Hope (3555 N. 
Oracle Road) and Our Lady of the Desert (2151 S. Avenida 
Los Reyes). 

   Todos están invitados a participar en cualquiera de estas misas. 

WATCH FOR THE LIGHT: 

PRE-ADVENT 

MORNING OF REFLECTION 
 
Saturday, 30 November 

9 AM – 12 PM 
Dougherty Hall 

 
You are invited to join us for this morning 
of reflection on the sights and sounds of 
this season of grace. Author, catechist 
and retreat director, Br. Silas Henderson, 
SDS, will lead us in a time of prayer and 
reflection, as we consider the great 
themes of Advent and Christmas in Sacred 
Scripture, art and music. All are welcome! 
   The $20 fee includes Advent resources 
and light refreshments. Register by email 
(JMT@JordanMinistry.org) or phone (623-
2563). 

BUSQUE LA LUZ: 

MAÑANA DE REFLEXIÓN 

ANTES DEL ADVIENTO 
 
Sábado, 30 de noviembre 

9 am – 12 pm 
Dougherty Hall 

 
Los invitamos a unirse a esta mañana de refle-
xión sobre las imágenes y sonidos de esta 
temporada de gracia. El autor, catequista y 
director de retiro, Hno. Silas Henderson, SDS, 
nos guiará por un tiempo de oración y refle-
xión, al considerar los grandes temas de Ad-
viento y Navidad en la Sagrada Escritura, el 
arte y la música. ¡Todos son bienvenidos! 
   El costo de $20 incluye el material para el 
Adviento y ligeros refrigerios. Inscríbase por 
teléfono (623-2563) o por correo electrónico 
(JMT@JordanMinistry.org). 

Enriquece tu Adviento y Navidad 
tomando un descanso del 
 ajetreo de la Temporada 

 
Reflexiona sobre los temas de 

mirando, esperando, encarnación 
y epifanía 

 
Explore el significado 

de estas estaciones santas 
en arte, música, y Sagrada Escritura 

JORDAN MINISTRY TEAM 

48 N. Tucson Blvd., #104 

Tucson, AZ 

623-2563 

Enrich your Advent and Christmas 
by taking a break from 

the busy-ness of the Season 
 

Reflect on the themes of 
watching, waiting, incarnation 

and Epiphany 
 

Explore the meaning 
of these holy seasons 

in art, music, and Sacred Scripture 
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Ya estamos en la época del año cuando todos estamos pen-
sando en decoraciones navideñas… 

¿Comprará 

un nuevo árbol de Navidad artificial este año? 

Si es así, por favor done su árbol viejo al Programa de Educa-
ción Religiosa de San Cirilo. Este verano los niños se embarca-
rán en una aventura por las montañas sobre el Ferrocarril Ro-
coso. ¡Jesús nos sacará adelante! Si usted nos puede ayudar a 
crear un bosque montañoso, por favor póngase en contacto 
con Becki (795-1633 x 104 o bjenkins@stcyril.com). ¡Gracias! 

It’s that time of year when we’re all thinking about 
Christmas decorations… 

Will you buy 

a new artificial Christmas tree this year? 

If you will, please donate your old tree to St. Cyril Reli-
gious Education Program. This summer the children 
will take an adventure though the mountains on the 
Rocky Railway. Jesus will pull us through! If you can 
help us create a mountain forest, please contact Becki 
(795-1633 x 104 or bjenkins@stcyril.com). Thank you! 

St. Andrew Christmas Novena 

It’s a pious tradition to pray the St. Andrew Christmas Novena throughout Advent. The 
prayer is said 15 times each day, beginning on St. Andrew’s feast day (November 30) 
through Christmas Eve. 

Hail and blessed be the hour and moment In which the Son of God was born Of the 
most pure Virgin Mary, at midnight, in Bethlehem, in the piercing cold. In that hour 
vouchsafe, I beseech Thee, O my God, to hear my prayer and grant my desires, 

[here mention your request] 

through the merits of Our Saviour Jesus Christ, and of His blessed Mother. Amen. 

The St. Andrew Christmas Novena begins November 30! Join this beautiful advent tradition: 
https://www.ewtn.com/catholicism/devotions/christmas-anticipation-prayer-343 

La Novena de Navidad de San Andrés 

Es una tradición religiosa orar la Novena de Navidad de San Andrés a lo largo del Adviento. 
La oración se reza 15 veces cada día, empezando en la fiesta de San Andrés (30 de noviem-
bre) hasta la víspera de la Navidad. 

Alabada y bendita sean la hora y el momento en el que el Hijo de Dios nació de la más 
pura Virgen María, a medianoche en Belén, en el frio penetrante. En esa hora, dígnate 
Dios mío, escuchar mi oración y conceder mis deseos 

[aquí menciona tu pedido] 

por los méritos de Nuestro Salvador Jesucristo y de su Santísima Madre. Amén. 

¡La Novena de San Andrés empieza el 30 de noviembre! Únete a esta bella tradición de Ad-
viento: 
https://www.ewtn.com/catholicism/devotions/christmas-anticipation-prayer-343 

Una Breve Historia de Adviento 

La temporada de Adviento se desarrolló en la Iglesia a lo 
largo del tiempo. Aquí hay 5 hechos que quizás no co-
nozca sobre las raíces y los significados de Adviento. 

1. El Adviento es un tiempo de expectativa y prepara-
ción para el nacimiento del Señor. 

 La palabra Adviento proviene de la palabra latina 
adventus o venida. 

2. El Adviento tiene una fecha de inicio cambiante. 

 Comienza el domingo más cercano a la fiesta de San Andrés 
Apóstol (30 de noviembre). Puede comenzar desde el 27 de no-
viembre o hasta el 3 de diciembre. 

3. El Adviento marca el comienzo del año litúrgico. 

 Adviento fue elegido para comenzar el año como representante 
del tiempo en la historia de que Cristo no nos era conocido. Con 
su nacimiento se fundó el comienzo de nuestra fe. El año litúrgico 
termina con la fiesta de Cristo Rey, su reinado sobre el Universo. 

4. La temporada de Adviento tiene dos significados. 

 Enfatiza tanto la celebración de Cristo viniendo al mundo como un 
hombre y también la segunda venida cuando el Señor regresará 
nuevamente. 

5. La esperanza es un tema predominante de Adviento. 

 Los israelitas esperaban que viniera un Mesías, y Cristo entró al 
mundo. 

 Estamos esperanzados por la llegada de Cristo nuevamente al 
mundo. 

(https://www.centrodelapostoladocatolico.org/aprenda-sobre-
adviento.html) 

A Brief History of Advent 

The season of Advent developed in the Church 
over time. Here are 5 facts that you may not 
know about the roots and meanings of Advent. 

1. Advent is a time of expectation and prepara-
tion for the birth of the Lord. 

 The Word Advent comes from the Latin 
word adventus or coming. 

2. Advent has a changing starting date. 

 It starts on the Sunday closest to the feast of St. Andrew 
the Apostle (November 30). It can begin as early as  
November 27 or as late as December 3. 

3. Advent marks the beginning of the liturgical year. 

 Advent was chosen to begin the year as representative 
of the time in history that Christ was not known to us. 
With his birth the beginning of our faith was founded. 
The liturgical year ends with the fest of Christ the King, 
his reign over the Universe. 

4. The Advent season has two meanings. 

 It emphasizes both the celebration of Christ coming into 
the world as a man and also the second coming when 
the Lord will return again. 

5. Hope is the predominant theme of Advent. 

 The Israelites hoped for a Messiah to come, and Christ 
entered the World. 

 We are hopeful for the arrival of Christ again into the 
world. 

(https://www.catholicapostolatecenter.org/history-of-advent.html) 
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Faith Formation Formación en la Fe 

Religious Education 

No Classes Next Weekend 
Blessings at Family Celebrations 

Each family has its own cycle of special occasions and 
celebrations. Over the years, you will plan many family 
birthday parties, anniversaries, and celebrations of the sac-
raments. These occasions are also opportunities for prayers 
of blessing. Be intentional about taking these opportunities 
for prayer and look for other occasions to celebrate and 
pray together as a family. Thanksgiving is such a special 
time of year! A time of great celebration, a time of precious 
moments shared with family and friends. On behalf of the 
Religious Education Department and all of its volunteers… 

Happy Thanksgiving! 

Catecismo 

No Habrá Clases el Próximo Fin de Semana 
Bendiciones en las Celebraciones Familiares 

Todas las familias tienen ocasiones especiales para celebrar los dife-
rentes acontecimientos que traen alegría y unidad en ellas. A lo largo de 
los años, planearán fiestas de cumpleaños, aniversarios y celebraciones 
de los sacramentos. Estas ocasiones son también oportunidades para 
orar y pedir bendiciones para todos los que la integran. Por eso busque-
mos en nuestra familia estas oportunidades para orar y además busque-
mos otras ocasiones para celebrar la vida y orar juntos como familia. ¡Día 
de Acción de Gracias es una época muy especial del año! Una época de 
gran celebración, una época en que compartimos preciosos momentos 
con familiares y amigos. En nombre del Departamento de Educación Reli-
giosa y todos sus voluntarios – ¡Feliz día de Acción de Gracias! 

Grupo Arco Iris! 
Grupo de Jóvenes de Habla Hispana 

para todos los adolescentes de 13 a 17 años de edad 
Jueves, 5 de diciembre, 7 – 9 pm en Dougherty Hall 

Contacte a: Thelma Morales (thelmalatin@gmail.com). 

Arco Iris! 
Spanish Language Youth Group 

for all adolescents 13 to 17 years old 
Thursday, 5 December, 7 – 9 PM in Dougherty Hall 

Contact: Thelma Morales (thelmalatin@gmail.com). 

“May your heart be filled with more worship 
than wishes, your lips with more gratitude 
than grumbling, and your hands lifted in praise 
to the One who has indeed filled us all with 
His goodness!”   – April Motl 

“¡Que su corazón se llene de más adoración que 
de deseos, sus labios con más gratitud que de 
quejas, y sus manos levantadas en alabanza a 
Aquel que ciertamente nos ha llenado a todos con 
Su bondad!”   – April Motl  

Confirmation Preparation for Youth 

As you may know, Sunday is a holy day of obligation. As 
such, Catholics have a moral responsibility to participate 
in Mass each Sunday. Since Confirmation is a celebration 
of a person’s commitment to being an active Catholic, it 
is expected that the candidates attend Mass each week. 

Confirmation I: No Classes Next Weekend 
Class continue on Sunday, 8 December, 2:00 – 3:30 PM, in 
North / South. 
   For more information please contact Becki (795-1633 x 104 
or bjenkins@stcyril.com). 

Preparación para la Confirmación de Jóvenes 

Como saben, el domingo es un día de precepto. Como tal, los católi-
cos tenemos la responsabilidad moral de participar en Misa todos los 
domingos. Dado que la Confirmación es una celebración del compro-
miso de participar de manera activa en la fe, se espera que los can-
didatos asistan a Misa cada semana. 

Confirmación I: No Habrá Clases el Próximo Fin de Semana 
Las clases continúan el domingo 8 de diciembre, 2:00 – 3:30 pm, en 
North / South. 
   Para más información por favor contacte a Becki (795-1633 x 104 o 
bjenkins@stcyril.com). 

Ya estamos en la época del año cuando todos estamos pen-
sando en decoraciones navideñas… 

¿Comprará 

un nuevo árbol de Navidad artificial este año? 

Si es así, por favor done su árbol viejo al Programa de Educa-
ción Religiosa de San Cirilo. Este verano los niños se embarca-
rán en una aventura por las montañas sobre el Ferrocarril Ro-
coso. ¡Jesús nos sacará adelante! Si usted nos puede ayudar a 
crear un bosque montañoso, por favor póngase en contacto 
con Becki (795-1633 x 104 o bjenkins@stcyril.com). ¡Gracias! 

It’s that time of year when we’re all thinking about 
Christmas decorations… 

Will you buy 

a new artificial Christmas tree this year? 

If you will, please donate your old tree to St. Cyril Reli-
gious Education Program. This summer the children 
will take an adventure though the mountains on the 
Rocky Railway. Jesus will pull us through! If you can 
help us create a mountain forest, please contact Becki 
(795-1633 x 104 or bjenkins@stcyril.com). Thank you! 

Service opportunities 

for High School Students 

Tuesday and Wednesday, 3 and 4 December: First 
Reconciliation Service and Reception (set-up, 
greeters, servers, clean-up) – 6:30 PM to 8:00 PM 

Saturday, 7 December: Christmas Craft Fair 
Sunday, 15 December: Share-A-Lunch (making sandwiches for 

Casa Maria) – 9 AM in Dougherty Hall 
   For more information or to sign up, please contact Becki (795
-1633 x 104 or bjenkins@stcyril.com). 

Oportunidades de Servicio 

para estudiantes de Preparatoria 

Martes y miércoles, 3 y 4 de diciembre: Servicio y Recepción 
de la Primera Reconciliación (preparar, recibir, servir, y 
limpieza) – 6:30 pm a 8:00 pm 

Sábado 7 de diciembre: Feria de Manualidades Navideñas 
Domingo, 15 de diciembre: Share-A-Lunch (haciendo sándwiches para 

Casa María) – 9 am en Dougherty Hall 
   Para más información o para apuntarse, por favor contacte a Becki 
(795-1633 x 104 o bjenkins@stcyril.com). 

Congratulations to all those who received 

the Sacrament of Confirmation last Friday! 

¡Felicitaciones a todos los que recibieron 

el Sacramento de la Confirmación el pasado viernes! 
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 Friends Together Grief Support for Widows & Widowers 
(885-5908; https://friendstogethertucson.com/). 

 Marriage Ministries: events sponsored by Retrouvaille 
(English: 686-1598; Español: 623-340-4386), Couple Prayer Re-
treat (English: 722-2931; Español: 869-9910) and Marriage En-
counter (English: 480-779-0438; Español: 333-0404). 

 Diocese of Tucson employment & volunteer opportuni-
ties: (https://diocesetucson.org/employment-opportunities). 
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St. Cyril’s, Tucson, and Beyond – More Events On Our Website 

www.stcyrilchurch-tucson.org   (New items are underlined) 

Around Tucson…                                                             Por Tucson… 

Southwest Liturgical Conference 

Study Week 2020 

15 – 18 January 2020 
Doubletree Hotel at Reid Park 

Registration is now open for the 58th Annual 
Southwest Liturgical Conference (SWLC) 
Study Week. The Diocese of Tucson is privi-
leged to co-host the Study Week with the 
SWLC Board of Directors. Our theme of Eu-
charist and Evangelization comes from 
the words we hear at the end of Mass. Go in peace, glorifying 
the Lord by your life. There w ill be six  General Session 
speakers and 35 workshop sessions over the three days. Bilin-
gual workshops, workshops for RCIA Teams, and presentations 
on Liturgical Ministry, Liturgical Arts, Music Showcases, and 
many more will be presented. The cost is $150 (before 31 De-
cember) or $100/day. Diocesan Certification credit (Level I in 
English and Spanish) will be available. More information: contact 
Sr. Lois Paha or Ofelia James at the Diocese of Tucson Office of 
Formation (838-2545 or ojames@diocesetucson.org). Register 
online: www.swlc.org. 

Conferencia Litúrgica del Suroeste 

Semana de Estudio 2020 

Del 15 al 18 de enero 2020 
Hotel Doubletree de Reid Park 

Ya iniciaron las inscripciones para la Semana de 
Estudio de la 58va Conferencia Litúrgica del Sur-
oeste (SWLC). La Diócesis de Tucson tiene el 
privilegio de copatrocinar la Semana de Estudio 
con el Consejo de Administración del SWCL.  
Nuestro tema es Eucaristía y Evangelización que 

viene de las palabras que escuchamos al final de la misa, Vaya en 
paz, glorificando a Dios por su vida. Habrá seis oradores de 
Sesión General y 35 sesiones de talleres por lo largo de los tres días. 
Talleres bilingües, talleres para Equipos RCIA, y presentaciones so-
bre Ministro Litúrgico, Arte Litúrgica, Presentaciones Musicales, y 
muchas más presentaciones. El costo es de $150 (antes del 31 de 
diciembre) o $100/día. Tendrá la disponibilidad de obtener el crédito 
de Certificación Diocesano (Nivel I en inglés y español). Para más 
información contacte a: Hna. Lois Paha o Ofelia James en la Oficina 
de Formación de la Diócesis de Tucson (838-2545 o oja-
mes@diocesetucson.org). Inscríbase en línea: www.swlc.org. 

Boutique para sus Compras Festivas 

Parroquia St. Francis de Sales (1375 S. Camino Seco) 

Sábado, 7 de diciembre, 10 am – 3 pm 
Domingo, 8 de diciembre, 8 am – 2 pm 

¡Acompáñenos y disfrute de diversión, comida 

y compras de 50 proveedores locales! 
También tendremos rifas y venta de productos horneados. 

Holiday Shopping Boutique 

St. Francis de Sales Parish (1375 S. Camino Seco) 

Saturday, 7 December, 10 AM – 3 PM 
Sunday, 8 December, 8 AM – 2 PM 

Join us for fun, food 
and shopping with 50 local vendors! 

We will also have raffles and a bake sale. 

“Gratitude is the inward feeling of kindness received. 

Thankfulness is the natural impulse to express that feeling. 

Thanksgiving is the following of that impulse.” 

– Henry Van Dyke 

“La gratitud es el sentimiento interno de la bondad recibida. 

El agradecimiento es el impulse natural para expresar ese sentimiento. 

La acción de gracias es el seguimiento de ese impulso.” 

– Henry Van Dyke 

             Salpointe Ofrecerá 

Step Up Day para Estudiantes de 8vo 

Viernes, 6 de diciembre, 9 am – 2 pm 
1545 E. Copper Street 

Todos los estudiantes en el 8° grado están invitados a 
ser “Lancers por un Día”. El Step Up Day anual [Día de 
Paso Adelante] les da la oportunidad a los estudiantes 

de 8vo de pasar el día en las instalaciones de Salpointe y vivir la vida de 
un Lancer por si mismo. Los asistentes podrán disfrutar de un horario 
simulado, un almuerzo gratis, entretenimiento Lancer y una playera de su 
Clase Lancer gratis. Contacte a Michael Fisher (mfisher@salpointe.org o 
547-4460) para inscribirse. 

Salpointe to Host 

Step Up Day for 8th Graders 

Friday, 6 December, 9 AM – 2 PM 
1545 E. Copper Street 

All 8th graders are invited to be “Lancers for 
a Day”. The annual Step Up Day provides an 
opportunity for 8th graders to spend a day on 
the Salpointe campus and experience Lancer Life first-
hand. Attendees will be treated to a mock schedule, free 
lunch, Lancer entertainment, and a free Lancer Class T-
shirt. Contact Michael Fisher (mfisher@salpointe.org or 547
-4460) to register. 

Show de Arte & Artesanías 
Parroquia St. Frances Cabrini (3201 E. Presidio Road) 

Sábado, 23 de noviembre, 10 am – 7 pm 
Domingo, 24 de noviembre, 9 am – 1:30 pm 

¡Comience sus compras navideñas 

adquiriendo regalos hechos a mano, únicos y originales! 
Rifas • Venta de Pasteles • y • Comida  

Arts & Crafts Show 

St. Frances Cabrini Parish (3201 E. Presidio Road) 

Saturday, 23 November, 10 AM – 7 PM 
Sunday, 24 November, 9 AM – 1:30 PM 

Kick off your holiday shopping by finding 
handmade, unique & one of a kind gifts! 

Raffles • Bake Sale • and • Food 
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St. Cyril of Alexandria Parish 

[A Roman Catholic Parish] 
Physical address:  1750 N. Swan Road, Tucson, AZ 85712 
      Mail address:  4725 E. Pima Street, Tucson, AZ 85712 

 
                        Served by 

 

Pastoral Ministry Staff 

 

Fr. Enrique Varela, O.Carm. 

Pastoral Administrator – Ext 105 
pastor@stcyril.com 

 
Fr. Jorge Monterroso, O.Carm. 

Parochial Vicar – Ext 102 
jmonterroso@stcyril.com 

 
Deacon Mario Aguirre 

Ext 113 
deaconmario@gmail.com 

 
Br. Henrry Cienfuegos, O.Carm. 

Carmelite Intern – Ext 111 
hcienfuegos@stcyril.com 

 
Mary Ann Gielow 

Development Director – Ext 107 
mgielow@stcyril.com 

 
Sally Guerrero 

Business Manager – Ext 118 
sguerrero@stcyril.com 

 
Becki Jenkins 

Faith Formation Director – Ext 104 
faithformation@stcyril.com 

 
Maria Luz Perdomo 

Parish Secretary – Ext 120 
mperdomo@stcyril.com 

 
Ken Whetton 

Facilities Manager – Ext 110 
 

Deborah Roche 
School Principal  

deborahr@stcyril.com 

 

Ministry Support Staff 

 

Martha Aguirre 

Spanish Religious Education 
 

Dee Dee Gradillas 
RCIA Director - Ext 115 

dgradillas@stcyril.com 
 

Jorge Gramajo 
1 PM Spanish Mass Choir 

jgramajo@stcyril.com 
 

Victoria Kinghorn 
Music Director – Ext 103 

vkinghorn@stcyril.com 
 

Phyllis Reid 
Bulletin Editor – Ext 116 

preid@stcyril.com 
 

Eduardo Toral 
Custodian 

 
 
 

Pastoral Council 

To contact a member of the Council 
pastoralcouncil@stcyril.com 

 
 
 

St. Vincent de Paul 

Outreach to the Poor 

(520) 323-0021 
 
 
 

Catholic Cemetery Liaison 

Myriam M. Fabara 

Service Advisor 
(English/Spanish Bilingual) 

(520) 888-0860 

www.stcyrilchurch-tucson.org 

Sunday Masses 

Saturday at 5:00 PM 
Sunday at 8:00 AM, 10:00 AM, 

1:00 PM (Español), 
7:00 PM (Bilingual) 

1st Sunday at 3:00 PM (Polish) 
3rd Sunday at 3:00 PM 
(with African Choir) 

Weekday Masses 

8:00 AM Monday to Thursday, 
and Saturday 

5:00 PM Monday, Tuesday, 

Thursday and Friday 
6:30 PM Thursday (Español) 

2nd Thursday at 6:30 PM 
Misa Carismática (Español) 

Parish Office Hours 

Monday to Thursday 9:00 AM – 5:00 PM 
(Closed for Lunch 12:00 PM – 12:30 PM) 

Friday by appointment only 

Closed Saturday and Sunday 

Infant Baptisms 

Celebrated each month 

Preparation class offered 5 times during the year 
Registration required – (520) 795-1633 

Coordinators:  Mary Ann Gielow (English) Ext 107 
                 Br. Henrry Cienfuegos, O.Carm. (Spanish) Ext 111 

Reconciliation (Penance) 

Saturdays 3:30 PM – 4:30 PM or by appointment (520) 795-1633 
(During Lent 3:00 PM – 4:30 PM) 

Marriage 

Contact one of the priests at least 6 months before wedding 

Anointing of the Sick / Visiting the Sick 

Parishioners wishing visit in the hospital or at their home (520) 795-1633 

Holy Hour and  

Day of Adoration 

Friday, December 6 
Holy Hour following 8:00 AM Mass 

Exposition of the Blessed Sacrament 
for adoration through the rest  

of the day until 9:00 PM 

Renovación Carismática 

2o Jueves 6:30 PM – Misa 
Los otros Jueves 7:00 PM 

Oración Carismática 

Parish Center 

(520) 795-1633 

Parish School 

(520) 881-4240 

Holy Day Eucharist:  Mass schedule published in the bulletin 

prior to each Holy Day or call (520) 795-1633 Ext 204 
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